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АННА АНДРЕЕВНА АХМАТОВА поражала окружаю­
щих огромной эрудицией, необыкновенно широкими по­
знаниями в самых отдаленных от литературы областях. 
Близкие к ней люди воспринимали ее как своеобразную 
„ходячую энциклопедию” и зачастую именно у нее ис­
кали ответа на самые разные вопросы, что вызывало ее 
шутливую реплику: „Я — лирический поэт и могу валять­
ся в канаве”.

Эрудиция Ахматовой действительно была поразитель­
ной. Читала Данте на итальянском, Шекспира — на англий­
ском, Катулла — на латыни... Все произведения Пушкина 
знала буквально дословно (в 20-е годы ее друг П. Н. Лук- 
ницкий устроил ей „экзамен” на знание Пушкина и был 
изумлен тем, что она прекрасно помнила наизусть не толь­
ко стихи, но даже письма любимейшего поэта!). Знала 
великолепно русскую и мировую классику. Причем 
литература не была ее единственным „коньком”. Так, она 
специально занималась архитектурой Петербурга и была 
ее глубоким знатоком. М. И. Алигер вспоминает: „Она 
знала все на свете. Иногда совсем неожиданные вещи. 
< ... > Человек огромной эрудиции и образованности, 
она была в курсе новейших научных течений, открытий и 
дискуссий. Если речь заходила о политике, совершенно 
лишенная всякого дамского жеманного невежества, она 
могла вдруг заговорить о каком-либо далеком политиче­
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ском деятеле, как о своем добром знакомом. Я уже не 
говорю об истории — там у нее были попросту близкие и 
до деталей знакомые друзья. И бесконечно много помни­
ла — память у нее была удивительная, умная память, 
умеющая отделять мелкое от крупного. Всю жизнь она 
много читала на разных языках и никогда, по-моему, 
просто беллетристику и развлекательную литературу. 
Читала она тоже по-своему: всегда одновременно несколь­
ко книг и никогда не подряд, страницу за страницей. И 
удивительно помнила прочитанное. Однажды, увидев у 
меня четырехтомную „Золотую ветвь” Фрезера, стала 
вспоминать почти наизусть целые страницы” .

Книга, чтение сопровождали Ахматову всю жизнь, 
были неотделимы от ее творчества. И образ „читающей 
Ахматовой” остался в памяти знавших ее как едва ли не 
самый привычный и характерный для нее. В воспоминани­
ях о детстве: „Читать я училась по азбуке Льва Толсто­
го. ...Первое стихотворение я написала, когда мне было 
одиннадцать лет. Стихи начались для меня не с Пушкина 
и Лермонтова, а с Державина („На рождение порфирород­
ного отрока”) и Некрасова („Мороз, Красный Нос”). Эти 
вещи знала наизусть моя мама”2.

В Царском Селе, в комнатке девочки-подростка один 
из существенных предметов обстановки — этажерка для 
книг: „Читала много и постоянно. Большое ...влияние ... 
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оказал тогдашний властитель дум Кнут Гамсун („Загад­
ки и тайна”); Пан, Виктория — меньше. Другой власти­
тель Ибсен...”3. Уже в юные годы Ахматова написала мно­
жество стихов: „Как курьез могу сообщить, что,судя по 
сохранившейся рукописи, „Песня последней встречи” — 
мое двухсотое стихотворение”4. Но вот встретилась кни­
га, перевернувшая ее представление о поэзии: „Когда мне 
показали корректуру „Кипарисового ларца” Иннокентия 
Анненского, я была поражена и читала ее, забыв все на 
свете”5, „...я прочла корректуру „Кипарисового ларца” 
(когда приезжала в Петербург в начале 1910 г.) и что-то 
поняла в поэзии”6.

С детских лет и до кончины Ахматовой книги сопро­
вождали ее везде и всегда. Ее жизнь, ее образ немыслимы 
без книг. Собственная библиотека, библиотеки друзей, 
знакомых... В книгах — многие истоки ее творчества. 
, Досле Октябрьской революции я работала в библиотеке 
Агрономического института”7 — этот факт ее биографии 
и достаточно случаен и в то же время знаменателен: в 
трудную пору книги, библиотека восприняты ею как 
прибежище.

Личной библиотеки Ахматовой как единого целого 
нет. Можно говорить об отдельных, сравнительно боль­
ших или малых собраниях принадлежавших ей книг, по­
рой всего о единичных экземплярах. Эти книги сохрани­
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лись в тех домах, где она жила или только на короткое 
время останавливалась, попали в государственные архи­
вы, музеи и библиотеки, к собирателям. Этому способст­
вовала и сложная жизненная судьба поэтессы, и переезды 
с квартиры на квартиру, и „скитания” по чужим домам, 
и, может быть, самое главное — то легкое, похожее на 
тютчевское, отношение к книгам личной библиотеки, 
из которых сберегались только самые дорогие, самые 
важные, самые нужные. Остальные охотно раздаривались 
друзьям и знакомым, оставлялись как „ненужные” при 
очередных переездах, некоторые (.дурные”) уничтожа­
лись.

Главным собранием, несомненно, было то, которое 
начало складываться еще в 1910-е годы. Основа его — 
сборники символистов, акмеистов, причем многие книги 
подарены авторами. С огромными изменениями (одни 
книги уходили, другие прибывали) это собрание переез­
жало из флигеля Мраморного дворца в Фонтанный дом, 
затем на улицу Красной Конницы и улицу Ленина.

Поэт Евгений Рейн весной 1959 г..по просьбе Анны 
Андреевны, которая готовилась к переезду с улицы 
Красной конницы на улицу Ленина, вместе с „приятелем- 
поэтом” помогал упаковывать и перевозить ее личную 
библиотеку на новую квартиру. „Книг было очень немно­
го, штук пятьсот, но на это (Укладывание их в мешки из 
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крафт-бумаги. — А.Т.) ушло, наверное, пятнадцать ча­
сов, — вспоминает он. — Дело в том, что мы читали все 
эти книги, пока их упаковывали. Многие были с дарствен­
ными надписями. Помню, например, как держу в руках 
книгу А. Толстого „За синими реками” с изумительной 
красоты каллиграфической надписью „Анне Андреевне 
Гумилевой с надеждой на ее дарование. А. Толстой”.

< ... > К сожалению, с теми книгами случилась до­
вольно печальная история. Мы отвезли их в дом, куда 
Анна Андреевна должна была въехать только осенью (на 
Дето она переезжала на дачу, в так называемую „будку”, 
в Комарово). Квартира ее еще была не готова, и мы обра­
тились к домоуправу с просьбой принять мешки с книга­
ми. Он сказал, что не имеет права, пока не выписан ор­
дер, поместить их в квартиру. Мы, легкомысленные мо­
лодые люди, положили мешки в подвал, где летом лоп­
нули трубы, и книги несколько месяцев плавали в воде. 
Правда, их сильно защитила крафт-бумага. Книги подмок­
ли, но не погибли, потом были высушены и как-то сохра­
нились. Это были главным образом сборники стихов ак­
меистов, символистов, книги Блока, Сологуба, Зинаиды 
Гиппиус, Мандельштама с дарственными надписями. Все 
это сейчас, я полагаю, в Пушкинском доме”8.

В Пушкинском Доме действительно был шкаф с кни­
гами из личной библиотеки поэтессы, переданными туда 
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на временное хранение И. Н. Пуниной. Ныне это главное 
собрание (примерно 280 книг) перешло в Музей А. А. Ах­
матовой „Фонтанный Дом”). Кроме того, часть книг ос­
талась у И. Н. Пуниной и ее семьи.

В Пушкинском Доме находится еще несколько книг, 
некогда принадлежавших Ахматовой. Так, там хранится 
оттиск работы С. Аскольдова „Сознание как целое. Пси­
хологическое понятие личности” с дарственной надписью 
автора Ахматовой (1922)9. С. Аскольдов — псевдоним 
философа, искусствоведа и литературного критика 
С. А. Козлова, сына видного философа А. А. Козлова.

Среди книг Н. С. Гумилева, большей частью с его ин- 
скриптами, переданных в Пушкинский Дом сыном поэ­
та Л. Н. Гумилевым, некоторые ранее были в ахматов­
ской библиотеке. Так, на книге Теофиля Готье „Эмали и 
камеи” имеются автограф Н. С. Гумилева: ,,Моей доро­
гой мамочке от горячо любящего ее переводчика” и вла­
дельческая надпись на обложке: „А. Ахматова”; на сбор­
нике „Гильгамеш. Вавилонский эпос” (пер. Н. Гумилева, 
введение В. ПІилейко, Спб., 1919) — две ахматовские 
надписи: владельческая — „Анна Ахматова. 13 ноября 
1924. Спб.” и дарственная — „Леве от мамы. 13 янв. 
1958”. В книге Н. Гумилева „Чужое небо” (Спб., 1912) 
с авторской надписью: ,,Моей дорогой мамочке от горячо 
любящего ее сына Коли” — рукой Ахматовой указаны ад- 
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ресаты посвящений отдельных стихотворений, в их числе 
самой Ахматовой адресованы стихотворения: „Тот дру­
гой”, „Она”, „Из логова Змиева”, „Баллада” (с датиров­
кой: „Киев, 1910 г. Апрель”), „У камина”. Вполне воз­
можно, что в библиотеке Ахматовой хранились ранее и 
некоторые другие книги этого небольшого собрания (со­
общено М. Д. Эльзоном).

В литературном музее Пушкинского Дома хранится 
том сочинений Державина в издании Смирдина, подарен­
ный Ахматовой П. Н. Лукницким в 1925 г.10

Скорее всего именно из главного собрания поступили 
в Центральный государственный архив литературы и ис­
кусства СССР (ф. 13доп. 1, д. 217) десять книг с инскрип- 
тами, адресованными А. А. Ахматовой. Это — книги с 
надписями А. А. Блока (1913), М. Л. Лозинского (1922), 
П. Н. Лукницкого — две (1931, 1933), О. Э. Мандельшта­
ма (1913), Б. Л. Пастернака — две (1933, 1943), 
Ю. Г. Оксмана (1964), А. Н. Толстого (1911) и др.11

Книги „будки” —дачи Ахматовой в Комарове — так­
же, видимо, являлись частью главного собрания.

Книги из личной библиотеки Ахматовой имеются в 
собрании М. С. Лесмана (1902—1985), в их числе третья 
книга Собрания стихотворений А. А. Блока (М., 1912) с 
автографом его стихотворения „Анне Ахматовой”, дати­
рованным 16 декабря 1913 г., и „Избранные стихи” 
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Б. Л. Пастернака (М., 1926) с большим автографом, ад­
ресованным Ахматовой12. В собрании М. С. Лесмана на­
ходится и экземпляр „Стихотворений” Н. С. Гумилева 
(Пг., 1922) с маргиналиями Ахматовой13.

Предположительно можно говорить, что некоторые 
из ахматовских книг, хотя бы те, что дарились многочис­
ленными в последние годы ее жизни гостями-авторами, 
навещавшими ее там, где она останавливалась, там и ос­
тавались. В доме Г. X. и А. В. Западовых я видел, напри­
мер, после ее отъезда книгу стихов Н. Коржавина, пода­
ренную им Ахматовой. Небольшие собрания книг, при­
надлежавшие Ахматовой, могли быть у М. С. Петровых, 
Л. Д. Большинцовой (Стенич), Н. Н.Глен и др.

Судя по воспоминаниям В. Лукницкой, Ахматова да­
рила книги из личной библиотеки П. Н. Лукницкому. Эта 
коллекция находится в его семье.

Сравнительно большое собрание книг, принадлежав­
ших Ахматовой, осталось в доме ее ближайших друзей — 
Нины Антоновны Ольшевской и Виктора Ефимовича Ар­
дова. 85 книг, статей и оттисков из этого собрания ныне 
хранятся у меня и вошли в публикуемый ниже каталог. 
Три книги, отмеченные звездочкой, имеют другое проис­
хождение.

Создание „охранного” каталога хотя бы для неболь­
шого собрания преследует скромную цель положить на­
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чало библиографической регистрации и изучению личной 
библиотеки Ахматовой. Нет сомнения, что необходимы 
каталоги и остальных частей библиотеки, больших и ма­
лых, и прежде всего главного собрания.

Каталог содержит немало сведений об окружении Ах­
матовой, особенно в последние годы ее жизни, отчасти о 
круге ее чтения, который, конечно, далеко не полностью 
совпадает с составом личной библиотеки. Интересны дар­
ственные надписи знакомых поэтессы, составивших та­
кой обширный и разнообразный круг, — от коллег по 
писательскому цеху до людей самых различных профес­
сий (здесь и тюрколог, и музыковед, и археолог, и мно­
гие другие). Привлечет внимание и неизвестный перевод 
Ахматовой стихотворения великого китайского поэта 
Ли Бо, сделанный скорее всего еще в 1910-е годы. Хочет­
ся надеяться, что публикация этого каталога будет спо­
собствовать более глубокому знакомству с личной биб­
лиотекой поэтессы, сделает известными реалии, связан­
ные с описанными в нем книгами, исследователям жизни 
и творчества Ахматовой и ее многочисленным читателям.
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КАТАЛОГ

КНИГ, БРОШЮР, ЖУРНАЛОВ и оттисков

из личной библиотеки Анны Ахматовой 
(Собрание Ардовых — Толстякова)





1. Ахматова'А. А. Четки. 8-е изд. Пб.: Алконост. 1922.126 с.
В позднейшем переплете В. Е. Ардова.

На авантитуле владельческая надпись: „Мих. Зенкевич”.
Нас. 15 рядом со строками:

Все мы бражники здесь, блудницы, 
Как невесело вместе нам!
На стенах цветы и птицы 
Томятся по облакам.

- надпись карандашом: «Подвал „Бродячая собака”».
Зенкевич Михаил Александрович (1891-1973), рус. сов. 

поэт, друг Ахматовой. Вместе с ней входил в кружок „Цех поэ­
тов”, затем в литературную группу акмеистов. Первые книги Ах­
матовой и Зенкевича - „Вечер” и „Дикая порфира” - были напе­
чатаны „Цехом поэтов” одновременно - в марте 1912 г.

Подвал „Бродячая собака” - литературно-артистическое каба­
ре, существовавшее в Петербурге в 1912-1915 гг. Находилось в 
подвале на Михайловской площади, 5 (ныне площадь Искусств в 
Ленинграде).

2. Григ Н. Избранное: [Пер. с норв.]. М.: Гослитиздат, 1953. 
192 с.

Стихотворение «Песнь Вардэ», «„Эйдсволл” и „Норвегия”», 
«Герд» - в пер. Ахматовой.

На форзацах карандашом написано: „Ахматовой”.
Григ Нурдаль (1902-1943), норв. писатель-антифашист, 

обществ, деятель, во время второй мировой войны — капитан 
норв. армии, военный корреспондент. Погиб, участвуя в воздуш­
ном налете*на Берлин. Кроме нескольких стихотворений Н. Гри­
га, Ахматова перевела также стихотворение Ингер Хагеруп „Нур­
даль Григ” (Хагеруп И. Стихотворения. М.: Гослитиздат, 
1956. С. 27-28).

3. Гришашвили И. Г. Избранные стихи: Пер. с груз. М.: Гос­
литиздат, 1951. 252 с.

Стихотворения „Слава вождю”, „Грузинка-мать”, „Осироте­
лым детям”, „Раны заживают”, „К освобождению Новороссий­
ска”, „Фронтовая сестра”, „Перед портретом Марджанишвили”,
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„Памяти Акакия Церетели”, „Опечаленная природа”, „Пришла 
весна”, „Пишу стихи” - в пер. Ахматовой.

В содержании карандашом отмечены стихотворения „Перед 
портретом Марджанишвили”, „Пришла весна” и „Пишу стихи”.

На с. 69 в стихотворении «Мухамбази к тысячелетнему юби­
лею „Давида Сасунского”» (пер. В. Звягинцевой) во фразе: „стал 
чист, прекрасным любуясь, взгляд” изменен порядок слов: „лю­
буясь прекрасным”.

Гришашвили (наст. фам. Мамулаишвили) Иосиф Гри­
горьевич (1889-1965), груз. сов. поэт, литературовед, нар. поэт 
Груз. ССР.

4. День поэзии, 1956. М.: Моск, рабочий, 1956. 208 с. В поз­
днейшем переплете В. Е. Ардова.

На с. 9 - стихотворение Ахматовой „Есть три эпохи у воспоми­
наний...” (1945) - из цикла „Северные элегии” (первая публика­
ция).

На с. 57-58 красным карандашом подчеркнуты отдельные 
строки в стихотворениях М. К. Луконина (1918-1976) „В пути” 
и „Прощание с поэмой”.

5. Джалиль М. Избранное: Стихотворения и поэмы: Пер. с 
тат. М.: Гослитиздат, 1955. 344 с.

Стихотворения из цикла „Моабитская тетрадь” - „Письмо”, 
„Часы”, „Костяника”, „После болезни” - в пер. Ахматовой.

Джалиль (Джалилов) Муса Мустафович (1906-1944) - 
тат. сов. поэт. Участник Великой Отечественной войны. Захвачен 
в плен, казнен фашистами. Герой Сов. Союза (1956, поем.), лау­
реат Лен. пр. (1957, поем.).

Отвечая на запрос Государственного музея Татарской АССР, 
Ахматова писала в 1965 г.: „Стихи Мусы Джалиля я переводила 
с понятным всякому чувством тревоги и волнения. Нельзя касать­
ся его произведений, не думая о трагической судьбе этого заме­
чательного человека и хорошего поэта” (Советские писатели о 
М. Джалиле / Вступ. заметка и публ. С. В. Писаревой // Казань в 
истории русской литературы. Казань, 1968. Сб. 2. С. 84. (Учен, 
зап. Казан, пед. ин-та. 1968; Вып. 55).

6. Дубовка В. Н. Золотая ранница: Стихи. Поэма. Сказки: 
[Авториз. пер. с белорус.]. Л.: Сов. писатель, 1961. 199 с.

Надпись на контртитуле: „Анне Андреевне Ахматовой в знак 
глубокого уважения и признательности. 22/05-62. Вл. Дубовка”.

Стихотворения „Клены в пальцах своих золотых...” и „Думы 
летят...” — в пер. Ахматовой.
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Дубовка Владимир Николаевич (1900-1976), белорус, 
сов. поэт, переводчик. Был необоснованно репрессирован в 
1930 г. и 28 лет провел в „скитаниях” - лагерях, ссылках, на 
„вечном поселении”.

7. Квливидзе М. Г. Стихотворения. Авториз. пер. с груз. М.: 
Сов. писатель, 1957.112 с.

Надпись на форзаце: „Анне Андреевне Ахматовой от всего 
сердца. М. Квливидзе. 6. XII. 58”.

Стихотворения „Осенняя песня”, „Памяти Саят-Нова”, „Мысль 
странная преследует меня...” и „Отец” - в пер. Ахматовой.

Квливидзе Михаил (Миха) Георгиевич (р. 1925), груз, 
сов. поэт. Живет в Москве.

8. Китайская классическая поэзия (Эпоха Тан) / Пер. с кит. 
Сост., вступ. ст. и общ. ред. Н. Т. Федоренко. М.: Гослитиздат, 
1956.432 с.

Стихотворения Ли Бо „Поднося вино”, „Песня о восходе и за­
кате солнца”, „Луна над пограничными горами”, „Песни на грани­
це”, „На западной байте в городе Цзиньлин читаю стихи под лу­
ной”, „Провожая до Балина друга, дарю ему эти стихи на про­
щанье” и Ли Шан-иня „Лэююань”, „Ночью в дождь пишу на север”» 
„Драгоценная цитра” - в пер. Ахматовой.

9. Маркарян М. Е. Раздумье: Пер. с арм. Ереван: Айпетрат, 
1956. 144 с.

Надпись на форзаце: „Анне Андреевне с уважением и любовью 
19/ѴІ-1956 г. Москва. Маро Маркарян”.

Стихотворения „В саду”, „Так много мы мечтаем...”, „Богат­
ство”, „Персиковое дерево”, „В родном краю”, „Природу пыш­
ную...”, „Сквозь покровы...” - в пер. Ахматовой.

Исправления и пометы карандашом в тексте.
Маркарян Маро Егишовна, арм. сов. поэтесса.

10. Пант С. Избранные стихи: Из книг „Пение пчел”, „Голос 
эпохи”, „Золотая пыль”, „Мастер” и др. Пер. с хинди. М.: Изд-во 
иностр, лит., 1959. 120 с.

Стихотворения «Два мальчугана», «Песня золота», «Автору 
„Анамики”», «Безлюдная долина» - в пер. Ахматовой.

Пант Сумитранандан (1900-1977), инд. поэт.
11. Франко И. Я. Сочинения: В 10 т. М.: Гослитиздат, 1958. 

Т. 7. Стихотворения. 568 с.
На тит. листе штамп типографии с надписью: „Соответствие 

разрешенному цензором экземпляру подтверждаю. Директор 
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полиграфпреприятия (подпись) ” и число „24/ХІ. 1958” - реаль­
ная дата выпуска книги в свет.

Лирическая драма „Увядшие листья” и стихотворение „Серд­
цем молил Моисей...” - в пер. Ахматовой.

Франко Иван Яковлевич (1856-1916), укр. писатель, пуб­
лицист, обществ, деятель.

12. Цюй Юань. Стихи / Пер. с кит. Вступ. ст. и общ. ред. 
Н. Т. Федоренко. М.: Гослитиздат, 1954.159 с.

Стихотворения Цюй Юаня „Лисао” и „Призывание души”, а 
также стихотворение Цзя И „Плач о Цюй Юане” (с. 24-25) - в 
пер. Ахматовой.

На с. 133 карандашом отчеркнута строка: „Вот что сказать хо­
чу я в заключенье”, которой начинается отрывок, завершающий 
стихотворение „Призывание души” и рядом поставлен восклица­
тельный знак. Возможно, пометы относятся не только к этой стро­
ке, но и ко всему окончанию стихотворения.

Ц ю й Ю а н ь (ок. 340 - ок. 278 до н. э.), первый великий по­
эт Китая, имя которого пользуется всенародной любовью.

Цзя И (III в. до н. э.) - кит. поэт, высший сановник при пра­
вителе города Чанша.

* ♦ *
13. Алигер М. И. Из записной книжки (1946-1956). М.: Сов. 

писатель, 1957.156 с.
Надпись на тит. листе: „Дорогой Анне Андреевне Ахматовой - 

с любовью и смущением. М. Алигер. 7.ІѴ.58”.
Алигер Маргарита Иосифовна, рус. сов. поэтесса, лауреат 

Гос. пр. СССР (1943), автор воспоминаний об Ахматовой „В по­
следний раз” (Москва, 1974, № 12. С. 149-179).

14. Ардов В. Е. С подлинным верно: Сатир, и юморист, расска­
зы. М.: Сов. писатель, 1961. 404 с.

Надпись на форзаце: „Ах, Анна Андреевна, что я ни напишу, 
Вы потом будете говорить, что у Вас - у феодалов - так невеж­
ливо не пишут... Так я уж - просто изложу: А. А. Ахматовой на 
добрую память. Всо! Июнь 61. В. Ардов”.

Ардов Виктор Ефимович (1900-1976), рус. сов. писатель- 
сатирик, друг Ахматовой, автор воспоминаний „Анна Ахматова” 
(Ардов В. Этюды к портретам. М.: Сов. писатель, 1983. С. SO- 
64).

Начиная с 1933 г., квартира В. Е. Ардова и его жены Нины Ан­
тоновны Ольшевской (сначала в Нащокинском пер. (ныне — ул.
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Фурманова), дом снесен в конце 1970-х гт., затем - на ул. Боль­
шая Ордынка, д. 17, кв. 13) стала основным „пристанищем” 
Ахматовой в Москве.

15. Бедиль. Комде и Модан: Поэма / Пер. с тадж. (фарси) 
Льва Пеньковского. М. : Гослитиздат, 1955. 88 с.

Надпись на обороте тит. листа: „Талантливейшей русской поэ­
тессе - Анне Андреевне АХМАТОВОЙ - с глубоким уважением и 
сердечными пожеланиями на новый год здоровья и творческих и 
житейских радостей. 1-е янв. 1956 г. Лев Пеньковский”.

Авторские исправления в тексте.
Б едиль Мирза Абдулкадир (1644-1720 или 1721), персо­

язычный поэт и мыслитель Индии.
Пеньковский Лев Минаевич (1894-1971), рус. сов. по­

эт, переводчик. См. также № 59.
16. Берггольц О. Ф. Лирика. М.: Гослитиздат, 1955. 235 с.
Надпись на форзаце: „Милой Анне Андреевне, поэту, челове­

ку, учителю моему, с многолетней любовью. Ольга. 19/IV-1955. 
1928-1955. Ленинград.

... Лишь к твоей золотой свирели 
В черный день устами прильну...”

Берггольц Ольга Федоровна (1910-1975), рус. сов. поэ­
тесса, прозаик, друг Ахматовой. Организовала, сохранила и впо­
следствии опубликовала запись выступления Ахматовой по радио 
из блокадного Ленинграда в сентябре 1941 г. (Берггольц О. 
Говорит Ленинград ... М., 1964. С. 15-16). 10 марта 1966 г. вмес­
те с другими писателями выступала на траурном митинге у гроба 
Ахматовой в Доме писателей им. В. В. Маяковского в Ленингра­
де. Ее „Слово прощания” опубликовано в газете „Литературная 
Россия” (1966.11 марта).

Лишь к Твоей золотой свирели... - строки из „Вступления” 
(„Ты в поля отошла без возврата...”) к циклу „Пузыри земли” 
А. А. Блока (1905).

17. Берггольц О. Ф. Стихи и поэмы. М.: Правда, 1946. (Б-ка 
„Огонек”; № 21). 32 с.

На с. 4 отмечено карандашом „Начало поэмы” („...Всю ночь 
не разнимали руки...”).

18. Берггольц О. Ф. Стихотворения и поэмы. М.; Л.: Гослит­
издат, 1951.180 с.

Надпись карандашом на форзаце: „Анне Андреевне, с любовью 
и верностью. Помню все и за все благодарю Вас. Ольга Б. 1941 — 
1951. Ленинград”.
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19. Берестов В. Д.Отплытие: Стихи. М.: Сов. писатель, 1957. 
72.

Надпись на форзаце: „Дорогой Анне Андреевне Ахматовой от 
бывшего мальчика из Ташкента с неизменной любовью. Я просто 
счастлив, что знаю Вас, а если хоть что-нибудь в этой книжке 
Вам понравится, буду считать себя баловнем судьбы. В. Берестов. 
8 мая 1957 на выставке Е. М. Фрадкиной”.

Берестов Валентин Дмитриевич (р. 1928), рус. сов. поэт и 
прозаик.

20. Богатырев П. Г. Пушкин у западных и южных славян: (По­
свящается памяти Б. В. Томашевского). Воронеж, 1958. С. 5-31, 
(Воронеж, гос. ун-т).

Надпись на с. 5: „Глубокоуважаемой Анне Андреевне Ахмато­
вой на память о Борисе Викторовиче. П. Богатырев. 4 ноября 
1958”.

Авторские исправления и пометы в тексте.
Богатырев Петр Григорьевич (1893-1971), славист, 

фольклорист, этнограф, доктор филол. наук, проф. Моск. гос. 
ун-та им. М. В. Ломоносова, почет, д-р Карлова ун-та в Праге и 
Ун-та им. Я. Коменского в Братиславе. Известен и как переводчик 
чешских писателей И. К. Тыла, А. Ирасека, Я. Гашека. Особенно 
популярен его перевод романа Я. Гашека „Похождения бравого 
солдата Швейка во время мировой войны”. Долгое время был 
профессором Воронеж, гос. ун-та и сохранил тесные связи с ним 
до конца жизни. „Славянский сборник”, где опубликована статья 
„Пушкин у западных и южных славян”, подготовили и издали фи­
лологи Воронеж, ун-та к IV Международному съезду славистов 
(1958) при активном содействии Богатырева.

Томашевский Борис Викторович (1890-1957), литера­
туровед, текстолог, доктор филол, наук, проф. Ленингр. гос. 
ун-та и других вузов Ленинграда, сотрудник Ин-та рус. литерату­
ры АН СССР (Пушкинский Дом). Выдающийся пушкинист, То­
машевский был одним из главных консультантов Ахматовой в 
ее работах, посвященных Пушкину. Подарил Ахматовой свою 
книгу с надписью: „Лучшему знатоку Пушкина - А. А. Ахмато­
вой” (Осетров Е. „Час мужества”,Беседа с А. А. Ахматовой // 
Лит. газ. 1965. 6 февр. С. 2-3) .

21. Борисов И. Б. Добрый час: Стихи и поэмы: Авториз. пер. 
с евр. М.: Сов.писатель, 1962.152 с.

Надпись на тит. листе: „Многоуважаемой Анне Андреевне Ах­
матовой в знак преклонения перед ее Высокой музой. Борисов. 
12 декабря 1962 г.”.

22



Борисов Исаак Борисович (наст, имя и фам. Иче Бору­
хович, 1923-1972), евр. сов. поэт, очеркист.

22. Виноградов В. В. Достоевский и Лесков (70-е годы XIX 
века). - Отд. отт. из журн.: Рус. лит. 1961. № 1. С. 63-84.

Надпись на с. 63: „Дорогой Анне Андреевне Ахматовой от ав­
тора. 1961.5. ѴП”.

Виноградов Виктор Владимирович (1895-1969), фило­
лог, академик, автор книги „О поэзии Анны Ахматовой (Стилист, 
наброски) ” (Л., 1925) и статьи „О символике А. Ахматовой” 
(Лит. мысль. Альманах. Пг., 1922, [кн. 1], с. 91-138).

23. Виноградов В. В. Итоги IV Международного съезда славис­
тов и дальнейшие перспективы работы Международного комите­
та славистов. София. 1961 (Болгар. Акад. наук. Болгар, ком. 
славистов) ,18 с.

На с. 1 надпись: „Дорогой Анне Андреевне - о небольших сла­
вянских ручьях. От В. Виноградова. 1961.5.ѴП”.

24. Вновь найденный автограф Пушкина „В голубом небесном 
поле” / Публ. Т. Цявловской. Отт. из кн.: Лит. наследство. 1952. 
Т. 58. С. 279-286.

Надпись на с. 279: „Дорогой Анне Андреевне Ахматовой - с 
любовью - от Т. Цявловской. 19 марта 1953”.

Цявловская Татьяна Григорьевна (1897-1978), литера­
туровед, пушкинист. Часто встречалась с Ахматовой, помогала в 
пушкинских изысканиях.

25. Вопросы вокальной педагогики. Сб. статей. Вып. 1. М.: 
Гос. муз. изд-во, 1962.148 с.

Надпись на тит. листе: „Дорогой и глубоко почитаемой Анне 
Андреевне Ахматовой от скромного автора одной из статей этого 
сборника - Н. Малышевой. Январь 1963”.

Статья Малышевой „О работе певца над голосом” - на с. SO- 
76.

Малышева Н. М., музыкант и вокальный педагог самодея­
тельности.

26. Вопросы литературы. 1959. № 7. 256 с.
На с. 170-173 - статья Э. Герштейн „Мятлевские стихотворе­

ния Лермонтова”.
Надпись на с. 170: „Дорогой Анне Андреевне на память об 

антиблагополучной Эмме. 29.ІХ.1959”.
На с. 2 в содержании, в названии статыі Э. Герштейн — поправ­

ка корректорского характера, сделанная автором.
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Герштейн Эмма Григорьевна, литературовед, близкий 
друг Ахматовой. Принимала деятельное участие в хлопотах об 
освобождении незаконно репрессированного Л. Н. Гумилева - 
сына Ахматовой, помогала ей в пушкинских штудиях,разыскивая 
материалы в архивах и библиотеках. После смерти Ахматовой 
Э. Г. Герштейн участвовала в составлении и подготовке ее книг: 
Стихи и проза. Л.: Лениздат, 1976; Сочинения. В 2-х т. М.: Худ. 
лит., 1986 (основной составитель 2-го тома). Подготовила к печа­
ти неоконченную книгу Ахматовой „О Пушкине. Статьи и замет­
ки” (Л.: Сов. писатель, 1977; 2-е изд., доп. Горький: Волго-Вят. 
кн. изд-во, 1984). Когда вышло в свет первое издание основного 
труда Э. Г. Герштейн „Судьба Лермонтова” (М.: Сов. писатель, 
1964), Ахматова откликнулась на него рецензией „Заметки на по­
лях” (Лит. газ., 1965. 16 марта). См. также № 28.

27. Ганаланян О. Т. Очерки армянской литературы ХІХ-ХХ 
веков. (Пособие). Ереван: Армучпедгиз, 1957. 320 с.

Надпись на тит. листе: „От О. Т. Ганаланяна. Высокообразован­
ной и талантливой поэтессе и вдумчивой переводчице армянской 
поэзии - Анне Андреевне Ахматовой”.

Ганаланян Ованес (Оганес) Тигранович (р. 1911), до­
ктор филол. наук, проф. Ереван, гос. пед. ин-та рус. и иностран­
ных языков им. В. Я. Брюсова.

28. Герштейн Э. Г. Вокруг гибели Пушкина: (По новым мате­
риалам) . - Отт. из журн.: Новый мир, 1962. № 2. С. 211-226.

Надпись на обл.: „Дорогой и родной Анне Андреевне от любя­
щего автора. 15/11-1962”.

Авторские исправления в тексте.
Об Э. Г. Герштейн см. № 26. Эта статья Герштейн послужила 

поводом для фельетона В. Назаренко „В покоях императрицы”. 
И Ахматова, совместно с В. Ивановым, С. Бонди и С. Маршаком, 
выступила в защиту работы Герштейн (см.: В редакцию „Нового 
мира” // Новый мир. 1962. № 7. С. 286).

29. Го Мо-жо. Избранное: Пер. с кит. М.: Гослитиздат, 1953. 
352 с.

Надпись на форзаце: „Анне Андреевне Ахматовой - заме­
чательному русскому поэту - с чувством душевного уважения от 
М. Виташевской. ГѴ-53 г. МсквГ.

Го Мо-жо (1892-1978), кит. писатель, ученый, обществ, 
деятель.

Виташевская М., сотрудник Гослитиздата, редактор кни­
ги. Была также редактором книг „Стихи” Цюй Юаня (М.: Гослит­
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издат, 1954) (см. №12) и „Японская поэзия” (М.: Гослитиздат, 
1954; совм. с А. Адалис) (см. № 86).

30. Дагестанская народная лирика / В пер. Наума Гребнева. 
М.: Гослитиздат, 1957. 280 с.

Надпись на форзаце: „Дорогой Анне Андреевне от переводчи­
ка этой книги, которого Вы когда-то благословили и который ста­
рался житъ так, чтобы быть достойным Вашего благословения. 
Н. Гребнев. 19 апреля 58 г.”.

Гребнев Наум Исаевич (1921-1988), рус, сов. поэт, пере­
водчик. .

31. Егорьев Вяч., Марков В. Свирель Китая. [Антология китай­
ской поэзии / Пер. В. Егорьева. Вступ. ст. В. Маркова]. Спб.: 
Изд-е о-ва художников „Союз молодежи”, 1914.І-ХѴІ, 17-116 с. 
Издат. обл. утрачена.

На с. XVI Ахматова написала карандашом рядом с подстрочни­
ком свой перевод стихотворения Ли-Тай-По (Ли Бо) :

Постель, 
пред нею свет луны блестит. 
Подобен инею 
был свет луны.
Я поднял голову 
взглянуть на свет луны. 
Я головой поник 
и вспомнил (зачеркнуто: родину) старый дом.

Автограф - по старой орфографии.
Егорьев Вячеслав, поэт, переводчик китайской поэзии.
Марков В. (псевд.; наст, имя и фамилия - Владимир Ива­

нович Матвей, 1877-1914), художник и искусствовед, автор 
книг „Искусство острова Пасхи” (Спб., 1914), Принципы твор­
чества в пластических искусствах. Фактура” (Спб., 1914), „Ис­
кусство негров” (Пб., 1919).

32. Западов А. В. Индия в русской литературе и журналистике 
XVIII столетия. - Отд. отт. из журн.: Иэв. АН СССР. Отд. лит. 
и яз. 1956. Т. 15, вып. 2. С. 110-121.
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СВИРЪЛЬ КИТАЯ.

н»іл мIe
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Считаемъ не лишнимъ указать на те, что настоящіе перевозы 
являются, къ сожалѣнію, не вполнѣ точными: стихи переведены не 
прямо съ оригиналовъ, а съ французскихъ и нѣмецкихъ переложеній, 
которыя сами по себѣ иольны. Логично было бы воспользоваться и 
ограничиться только точными переводами, но таковыхъ почти нѣтъ 
Насколько переводы не соотвѣтствуютъ оригиналамъ можно судить по
слѣдующему примѣру.

а> cb'uang-постель 
t»en- передъ 
ming ееѣтъ 
умей-луна 
кнапк -блеститъ

■с) Уш ■ сдаяять 
Гоп—голову 
wang взглянут*, 
mine свѣтъ 
yeeh- луиу

Ы І—подобно 
»Ы—есть 
Й—земли 
shang на л 
shuang—иней

4} м опустить и • ■ ■ 
Ѵов—гожлу , 
»е-вспомнить
ко-старую ' "———*
hiang-aepe»».

(Li ...роА
(Къ моему дожу проникаетъ свѣтъ лумы. Сіяніе ея подобно блеску 

инея къ земаѣ, Я подякмаю гдаоиу и встрѣчаю кавержу блескъ луны Я 
опускаю голову и вепомжиаю далекую родину)

Hervey Su Denin переводитъ такъ:
Ічѵаиі вдов ік, !а іупе yette «не < іаіч- іт"*-ѵіѵв;
Je ifoete чп пжшш si ее n'm роіві (в gelee ЫансЫ цж briUe
<Je ieve la tete. ja «mtempie la fane hriUaate; |w le ч-Я 
J» baisw U Шв et ie penes a mon pays.

Grab' перевозитъ:
Zu почнет LagersUUe scheiat licht бегМощі herein.



Надпись на обл.: „Глубокоуважаемой Анне Андреевне Ахмато­
вой с истинным почитанием и преданностию от сочинителя. А. За­
падов. М<осква> 27.7.56”.

Западов Александр Васильевич (р. 1907), рус. сов. про­
заик, литературовед и книговед, доктор филол. наук, проф. 
ф-та журналистики Моск. гос. ун-та им. М. В. Ломоносова, близ­
кий знакомый Ахматовой. У А. В. Западова и его жены Гаянэ 
Христофоровны Западовой Ахматова жила около двух месяцев 
в конце 1963 г. (Москва, Кутузовский просп., 1/7, кв. 102). По 
словам А. В. Западова, Ахматова дала ему рекомендацию в Союз 
писателей СССР.

33. Западов А. Мастерство Державина. М.: Сов. писатель, 
1958.260 с.

Надпись на тит. листе: „Дорогой Анне Андреевне Ахматовой с 
преданной любовью и глубоким уважением. А. Западов. 21.11.58”.

34. Западов А. В. Русская журналистика 30-х - 60-х годов 
XVIII века. М.: МГУ, 1958. 61 с. ,

Надпись на тит. листе: „Анне Андреевне Ахматовой с глубо­
ким уважением и любовью от автора. 8.5.57. М<Ьсква>”.

35. Зив О. М. Горячий час: Роман. М.: Сов. писатель, 1954. 
686 с.

Надпись на форзаце: „Уважаемой и обожаемой Анне Андреевне 
Ахматовой с бесконечной благодарностью за случайное голицын- 
ское знакомство. Ольга Зив. Голицыне. 3 сентября 1954 г. - в час 
раставанья”.

Зив Ольга Максимовна (1904-1963), рус. сов. писательница.

36. Из европейских поэтов ХѴІ-ХІХ вв. / Переводы В. Леви­
ка. Ронсар. Мильтон, Лафонтен. Бюргер. Шиллер. Гете. Байрон. 
Петефи. Мицкевич. Гейне. Ленау. Виньи. Гюго. Бодлер. Броунинг. 
М.: Гослитиздат, 1956. 456 с.

Надпись на форзаце: „Анне Андреевне Ахматовой с давней и 
неизменной любовью. В. Левик. 24/ХП-1957”.

Исправления переводчика в тексте.
Левик Вильгельм Вениаминович (1906-1982), рус. сов. 

поэт-переводчик, литературовед. Вскоре после кончины Анны 
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Андреевны В. В. Левик написал рецензию „Переводы Анны Ахма­
товой” — на сборник ее переводов „Голоса поэтов” (Иностр, лит. 
1966. №10. С. 262-264).

37. Известия Академии наук СССР. Отделение литературы и 
языка, 1959, т. 18, вып. 1. 96 с.

На с. 54-60 - работа Г. П. Ш т о р м а „Неизвестное сочинение 
В. В. Попугаева” с публикацией статьи Попугаева „О рабстве 
и его начале и следствиях в России”.

Надпись на с. 54: „Анне Андреевне Ахматовой почтительно - 
Г. Шторм. 10.VI.59”.

Шторм Георгий Петрович (1898-1978), рус. сов. прозаик, 
литературовед, переводчик.

Попугаев Василий Васильевич (1778-1816), рус. поэт, 
публицист, последователь Радищева. В своих статьях обосновывал 
взгляд на гражданское назначение человека в обществе, утвер­
ждал равенство всех перед законом и необходимость конститу­
ции.

38. Ильина Е. Четвертая высота: Повесть. М.: Детгиз, 1960 
(Шк. б-ка). 272 с.

Надпись на форзаце: „Дорогой Анне Андреевне Ахматовой - 
с глубоким уважением и неизменной любовью к ней и ее таланту. 
Е. Ильина. 30/ХІІ-1960г.”.

На с. 181 в 12-й строке сверху слово „сесть” исправлено каран­
дашом на „присесть”. Возможно, это авторская поправка.

Ильина Елена (наст, имя и фам. Лия Яковлева П р е й с, 
1901-1964), рус. сов. писательница, сестра С. Я. Маршака и 
М. Ильина.

39. Кан Ген Э. Проблема человечества: Роман / Пер. с корей­
ского [А. А. Артемьевой. Под. ред. А. А. Холодовича] . М.: Гос­
литиздат, 1955. 255 с.

Надпись на тит. листе: „Глубоко уважаемой Анне Андреевне 
от молодого редактора. Г. Ярославцев. 28/V-55 г.”.

Кан Ген Э (1906-1943), корейская писательница.
Ярославцев Геннадій Борисович, рус. сов. поэт, перевод­

чик, сотрудник Гослитиздата, редактор книги. Был также редак­
тором. книг: „Корейская классическая поэзия” - в переводе Ах­
матовой (М.: Гослитиздат, 1956; 2-е изд. - 1958) и „Китайская 
классическая поэзия (Эпоха Тан)” (М.: Гослитиздат, 1956) (см. 
№8).

40. Капутикян С. Стихотворения: Пер. с арм. М.: Гослитиздат, 
1959. 279 с. (Б-ка сов. поэзии).
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Надпись на тит. листе: „Анне Андреевне Ахматовой с глубо­
кой любовью. Сильва Капутикян. 9/VI-59 г. Москва”.

Исправления и пометы карандашом и чернилами в тексте.
Капутикян Сильва (Сирвард) Барунаковна, арм. сов. 

поэтесса, прозаик, публицист, лауреат Гос; пр. СССР (1952) .
41. Кардуччи Д. Избранные стихи / Пер. с итал. Игоря Посту- 

пальского. М.: Гослитиздат, 1950.104 с.
Надпись на тит. листе: „Первую русскую книгу стихов Кардуч­

чи - Анне Андреевне Ахматовой с лучшими пожеланиями. Игорь 
Поступальский. 27.ХП.1950. Москва”.

На с. 3 к названию „От редакции” сделана отсылка: „ Статья 
и примечания тоже мои. И. П.”.

Исправления переводчика в тексте.
Кардуччи Джозуэ (1835-1907), итал. поэт, историк литера­

туры, обществ, деятель, лауреат Ноб. пр. (1906).
Поступальский Игорь Стефанович ' (р. 1907), рус. 

сов. поэт, переводчик, критик. В 1958 г. в Гослитиздате вышло 
„Избранное” Джозуэ Кардуччи - новое, значительно расширенное 
издание его стихов. Составителем этого сборника, редактором пе­
реводов и автором вступительной статьи был И. С. Поступаль­
ский. Кроме его переводов, в книгу вошли переводы К. Бальмон­
та, П. Морозова, И. Голенищева-Кутузова, С. Шервинского, Е. Со- 
лоновича и др. Перевод стихотворения „Эллинская весна (I. Эо­
лийская) ” выполнен Ахматовой, очевидно, по просьбе Посту- 
пальского.

42. Квиличи Ф. Приключения на Шестом континенте / Пер. с 
итал. Симона Маркиша и Виктора Хинкиса. М.: Детгиз, 1958. 
272 с., сил.

Надпись на обороте тит. листа: „Дорогой Анне Андреевне от 
Симона и Виктора (как означено ниже) наш первый опус с уваже­
нием. С. Маркиш, В.Хинкис. 17/1-64 г.”.

Квиличи Фолько, итал. писатель, участник Национальной 
подводной экспедиции.

Маркиш Симон Перецович (р. 1931), переводчик, историк 
античной литературы, сын поэта Переца Маркиша. Ныне живет в 
Швейцарии. В 1960 г. Ахматова читала, делая выписки, статью 
С. П. Маркиша ,,О языке и стиле Апулея” и его же комментарии к 
книге Апулея „Апология. Метаморфозы. Флориды” (М.: Изд-во 
АН СССР, 1956) (Т и м е н ч и к Р. Д., Л а в р о в А. В. Материа­
лы А. А. Ахматовой в Рукописном отделе Пушкинского Дома // 
Ежегодник Рукописного отдела Пушкинского Дома на 1974 год. 
Л.: Наука, 1976. С. 79,80).
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Хин ки с Виктор Александрович (1930-1981), переводчик.
43. Кемпе М. Стихотворения (1941-1951). Авториз. пер. с 

латыш. Л.: Сов. писатель, 1952.124 с.
Надпись на форзаце: „Великому поэту Анне Ахматовой с глу­

боким уважением и любовью. Мирдза Кемпе. 16.VI.53. Москва- 
Рига”.

Кемпе (наст. фам. Найковская) Мирдза (1907—1974), 
сов. латыш, поэтесса, нар. поэт Латв. ССР (1967), лауреат Гос. пр. 
(1967).

44. Кешоков А. Стихотворения, поэмы. Пер. с кабард. М.: 
Гослитиздат, 1957. 336 с.

Надпись на форзаце: „Уважаемая Анна Андреевна Ахматова! 
Эта книга просит Вас приехать на родину ее автора. Алим Кешо­
ков. 9.1-58 г.”.

Кешоков Алим Пшемахович (р. 1914), кабард. сов. писа- 
тель5 нар. поэт Каб.-Балк. АССР, обществ, деятель.

45. Кленов А. Неназванная книга. Стихи. М.: Сов. писатель, 
1957.180 с.

Надпись на тит. листе: „Анне Андреевне Ахматовой - любимой 
поэтессе. А. Кленов. 23/ІѴ-57”.

Кленов Андрей (наст, имя и фам. Арон Ильич Купершток), 
поэт, переводчик. Ныне живет за рубежом.

46. Кнорринг И. Н. Окна на север: Вторая книга стихов. Па­
риж, 1939. 61 с. (Рус. поэты; вып. 10). В обл. Машинописная 
копия с издания, напечатанного в 200 экз.

На с. 1 - надпись: „Копия”.
На с. 23 раскрыт адресат стихотворения „Проходила года за 

большими, как волны, годами...” - А. Л. (аданскому).
Кнорринг Ирина Николаевна (1906-1943), рус. поэтесса. 

Четырнадцатилетней девочкой увезена родителями из России - 
сначала в Северную Африку, затем в Париж.

Поэзия Ирины Кнорринг - в традициях русской классической 
лирики, на нее повлияла и поэтика акмеизма, прежде всего ран­
няя ахматовская лирика. В свою очередь Ахматова с интересом 
отнеслась к ее творчеству и написала заметку, представившую чи­
тателям первую публикацию стихотворений И. Кнорринг в совет­
ской печати (Простор. 1962. № 6. С. 43). „По своему высокому 
качеству и мастерству, даже неожиданному в поэте, оторванном 
от стихии языка, - писала здесь Ахматова, - стихи Ирины Кнор­
ринг заслуживают увидеть свет. Она находит слова, которым нель­
зя не верить. Ей душно и скучно на Западе. Для нее судьба поэта 
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тесно связана с судьбой родины, далекой и даже, может быть, не 
совсем понятной. Это простые, хорошие и честные стихи”.

Ладинский Антонин Петрович (1896-1961), рус. сов. пи­
сатель, известен прежде всего как автор многочисленных истори­
ческих романов о Киевской Руси и Византии. Долгие годы провел 
в эмиграции, где выступал и на поэтическом поприще, получив 
признание в качестве одного из видных русских поэтов.

47. Кнорринг И. Н. После всего. Третья книга стихов (посмерт­
ная) . Париж, 1949. 62 с.

Отмечены стихотворения „Уже не девочка - жена и мать...” 
и „Темнота. Не светят фонари...”.

48. Кнорринг И. Н. Стихи о себе. Париж, 1931. 63 с. В обл. 
Машинописная копия с издания, напечатанного в 300 экэ.

На с. 1 - надпись: „Копия”.
49. Либединский Ю. Н. Неделя: Повесть. М.: Детгиз, 1957. 

(Шк. б-ка). 130 с.
Надпись на форзаце: „Дорогой Анне Андреевне с глубоким 

уважением. Ю. Либединский. 6/ХП-57 г.”.
Либединский Юрий Николаевич (1898-1959), рус. сов. 

писатель.
50. Лукницкий П. Н. Путешествия по Памиру. М.: Мол. гвар­

дия, 1955. 504 с., вкл., 1 карта.
Надпись на форзаце: „Глубокоуважаемой Анне Андреевне Ах­

матовой, от отставного памирского бродяги. П. Лукницкий. 
1957. 7 января”.

Лукницкий Павел Николаевич (1900-1973), рус. сов. 
писатель, участник этнографических экспедиций по Сибири, Па­
миру и др., близкий друг Ахматовой. Отрывки из его дневника, 
где он записывал впечатления о встречах с Ахматовой и разгово­
ры с нею, опубликованы в кн.: Лукницкая В. Из двух тысяч 
встреч. М., 1987. Говоря об отношении Лукницкого к Ахматовой, 
В. Лукницкая пишет: „Он абсолютно поклонялся ей: Женщине, 
Человеку, Поэту” (там же. С. 4). В 1932 г. одну из открытых 
Л у книц ким памирских вершин назвали пиком Ак-мо в честь Ах­
матовой (от „Акумы” - прозвища Ахматовой и „акмэ” — грече­
ского слова, обозначающего высшую степень чего-либо, цветущую 
силу и породившего название акмеизма - течения в русской поэ­
зии 10-х годов XX в., одним из ярких представителей которого 
была Ахматова) (Лукницкая В. Цвет земли. Очерки. М., 
1988. С. 7).
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51. Львов М. Д. Живу в двадцатом веке. Стихи. Казань: Тат- 
книгоиздат, 1957.184 с.

Надпись на форзаце: „Анне Андреевне Ахматовой с глубоким 
уважением и преклонением. М. Львов. 23.ГѴ.58 г. Москва”.

Львов Михаил Давыдович (Давлетшович) (1917-1988), 
рус. сов. поэт.

52. Малашкин С. И. Два бронепоезда: Повести и рассказы. 
М.: Мол. гвардия, 1958. 368 с.

Надпись на форзаце: „Дорогой Анне Андреевне Ахматовой, - 
с глубоким сердечным приветом, от всего сердца. Сергей Малаш­
кин. Москва, 24-XI-58 г.”.

Малашкин Сергей Иванович (1888-1988), рус. сов. пи­
сатель.

53. Межелайтис Э. Человек / Пер. с литов. Под ред. Б. Слуцко­
го. Вильнюс: Гос. изд-во худ. лит. Литов. ССР, 1961. 120 с.

Надпись на тит. листе: „Modi любимой поэтессе дорогой Анне 
Ахматовой — на добрую память, от всего сердца. Эдуардас Ме­
желайтис. 25.VI.1961. Вильнюс”.

Межелайтис Эдуардас (р. 1919), литов, сов. поэт, нар. 
поэт Литов. ССР (1974), гос. и обществ, деятель, Герой Соц. Тру­
да (1974).

54. Михайлов М. С. К вопросу о занятиях М. Ю. Лермонтова 
„татарским” языком. - Отт. из кн.: Тюркологический сборник. 
1951. Т. 1. С. 127-135.

Надпись на с. 127: „Анне Ахматовой автор. М. Михайлов. 
Москва. 4.Х.59”.

На с. 130 отмечены 5-7 абзацы.
Михайлов Михаил Семенович (1896-1969), видный тюр­

колог, в 1954-1961 гг.‘- доцент, затем профессор турецкого язы­
ка в Московском государственном институте международных от­
ношений, прекрасный знаток турецкого разговорного языка. По 
словам акад. А. Н. Кононова, признанного главы советской тюр­
кологической школы и друга Михайлова, он был не только круп­
ным ученым и великолепным педагогом, но и необыкновенно 
обаятельным человеком: „Тот, кто имел счастье видеть и слушать 
его в кругу друзей, с удовольствием вспоминает его яркий та­
лант рассказчика, его любовь к русской литературе, его умение 
читать стихи, его радушие и веселый нрав” (Народы Азии и Аф­
рики. 1969. № 6. С. 241). См. также № 88.

55. Новый источник для биографии Лермонтова. Неизвестная 
рукопись А. В. Дружинина / Ст. и публ. Эммы Герштейн. Отт. из 
кн.: Лит. наследство. 1959. Т. 67. С. 615-644.
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Надпись Э. Г. Герштейн на вклеенном в отг. тит. листе тома: 
„Лучшей слушательнице и читательнице чужих работ Анне Андре­
евне Ахматовой с любовью от автора. 18.IX.1959”.

Дружинин Александр Васильевич (1824-1864), рус. пи­
сатель, критик.

Об Э. Г. Герштейн см. № 26, 28.

56. Оксман Ю. Г. [Из неизданного литературного наследия 
К. Ф. Рылеева]. Конволют из кн.: Лит. наследство. 1954. Т. 59.

В конволюте соединены следующие работы: Новые тексты 
поэмы „Войнаровский”. Статья Ю. Г. Оксмана (с. 31-56), Агита­
ционная песня „Царь наш - немец русский”. Статья Ю. Г. Оксмана 
(с. 69—84), Агитационная песня „Ах, тошно мне и в родной сторо­
не”. Статья Ю. Г. Оксмана (с. 85-101) > Об авторе нелегальной 
песни „Подгуляла я”. Сообщение А. Осокина (псевд. Ю. Г. Окс­
мана. - АЛ.) (с. 268-272), письмо Рылеева к Ф. В. Булгарину 
от 28-30 апр. 1825 г. Публ. Ю. Г. Оксмана (с. 147-152), Рассказы 
о Рылееве рассыльного „Полярной звезды”. Публ. Ю. Г. Оксмана 
(с. 251-256).

На с. 147 наклеена рубрика „Письма Рылеева”, на с. 152- ил­
люстрации с изображением титульного листа, обложки и оглавле­
ния „Дум” Рылеева (М., 1825) и дарственных надписей Рылеева 
П. А. Плетневу.

Надпись на первой странице (оборот вклейки спортр. К. Ф. Ры­
леева) : „Дорогой Анне Андреевне Ахматовой коленопреклоненно. 
Ю. Оксман. 7/II [1954 г.?]”.

Оксман Юлиан Григорьевич (1894-1970), историк рус. 
литературы, доктор филол. наук, в 1946 - 1957 гг. - проф. Сара­
товского ун-та, в 1958-1965 гг. - ст. науч, сотрудник Ин-та миро­
вой литературы им. А. М. Горького АН СССР, чл. Пушкинской ко­
миссии АН СССР - с 1933 г. Помогал Ахматовой в ее пушкин­
ских изысканиях. Известно, что в начале 1960-х гг. она читала ему- 
статью „Александрина”. Сохранились страницы из рукописи 
статьи „Гибель Пушкина” с правкой Ахматовой и пометами 
Ю. Г. Оксмана на полях (ГПБ, ф. 1073, Ахматова А. А., № 496).

57. Оксман Ю. Г. От „Капитанской дочки” к „Запискам охот­
ника”. Пушкин - Рылеев - Кольцов - Белинский - Тургенев: 
Исслед. и материалы. Саратов: Сарат. кн. изд-во, 1959. 316 с.

Надпись на форзаце: „Дорогой Анне Андреевне Ахматовой 
почтительно и очень дружески. 1/ГѴ-60 г. Ю. Оксман. Молюсь еди­
норогу”.

Авторские поправки в тексте.
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58. Пассек Т. С. Некоторые итоги раскопок в Молдавии в 1955 
году. Отт. из жури.: Краткие сообщения Института истории мате­
риальной культуры. 1957. Вып. 70. С. 78-93.

Надпись на с. 78: „Глубокоуважаемой Анне Андреевне Ахма­
товой на память о встрече в Болшево с самыми нежными чувства­
ми от автора. 26.ПІ.1958 г.”.

Пассек Татьяна Сергеевна, археолог, видный исследователь 
трипольской культуры, доктор ист. наук (1947), лауреат Гос. 
премии (1950), руководитель многочисленных экспедиций Ин­
ститута истории материальной культуры (впоследствии - Инсти­
тут археологии) АН СССР.

В марте 1958 г. Ахматова лечилась в кардиологическом санато­
рии в Болшево под Москвой.

59. Пеньковский Л. М. Избранные стихотворные переводы. М.: 
Сов. писатель, 1959. 640 с.

Надпись на тит. листе: „Анне Андреевне Ахматовой - с глубо­
чайшим уважением к ее большому, пленительному таланту, обво­
рожившему меня почти полвека назад и сияющему поныне, - в 
надежде на отклик. Лев Пеньковский. 18 января 1960 г.”.

Исправления переводчика в тексте.
О Л. М. Пеньковском см. № 15.
60. Погосян Рипсиме. Верность. Ереван: Арм. гос. изд-во, 

1956.104 с.
Надпись на тит. листе: „В знак любви и уважения, примите мой 

скромный дар. Р. Погосян. Москва. 12/VI-56 г.”.
Погосян Рипсиме Мисаковна (1899-1972), арм. сов. 

поэтесса.
* 61. Публий Овидий Назон. Amores. Любовные элегии. Вступ. 

статья и пер. С. Шервинского. М.: Гослитиздат, 1963. 204 с.
Надпись С. В. Шервинского на авантитуле: „Анне Андреевне 

Ахматовой - самой дорогой, самой почитаемой - дружески — пе­
реводчик. 11.XI.63”.

Шервинский Сергей Васильевич (р. 1892), рус. сов. поэт, 
переводчик, литературовед, друг Ахматовой. У него и его жены 
Елены Владимировны она нередко гостила и в Москве, и на даче 
в Старках под Коломной. Шервинским посвящено ее стихотворе­
ние „Под Коломной” („...Где на четырех высоких лапах...”, 1943). 
Известно стихотворение Шервинского об Ахматовой „Над блюд­
цем свежей земляники...”.

62. Пушкин в дневнике Франтишека Малевского / Публ. 
Т. Павловской. Отт. из кн.: Лит. наследство. 1952. Т. 58. С. 263- 
268.
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Надпись на с. 263: „Дорогой Анне Андреевне Ахматовой - с 
лучшими чувствами. Т. Цявловская. 19 марта 1953”.

Исправления и вставки рукой Т. Г. Цявловской в тексте.
Малевский Франтишек (1800-1870), юрист, журналист, 

архивист, близкий друг А. Мицкевича.
О Т. Г. Цявловской см. № 24.
63. Райнис Я. Ave sol. Поэма / Пер. с латыш. Надежды Павло­

вич. Рига: Латгосиздат, 1950. 96 с.
Надпись на форзаце:

Анна Ахматова 
(Из поэмы „Воспоминания об Александре Блоке’Э 
... Нет лиры, пояска, сандалий...
Последний свет косых лучей... 
Но мы, любя, ее встречали, 
Как музу юности своей. 
О ней мне говорили бабы 
В краю глухом, в краю Тверском: 
„Она была больной и слабой, 
Бродила часто за селом. 
Невнятно бормотала что-то 
Да косы черные плела, 
И верно тайная забота 
Ее до косточек прожгла”.

Мы познакомились в двадцатом 
Навек мне памятном году, 
В огромном, ветренном, крылатом 
Моем раю, моем аду.
Двор Шереметев ский обширный 
Был обнажен, суров и пуст 
И стих, как дальний рокот лирный, 
Слетал с ее печальных уст,
И равнодушно-величава, 
Проста среди простых людей, 
Она, как шаль, носила славу 
В прекрасной гордости своей.
1946 г.
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С неизменной любовью и глубоким уважением Надежда Павло­
вич. 1920-1953”.

Райнис Ян (наст, имя и фам. Янис Плиекшанс,1865 -1929) , 
латыш, поэт, драматург, обществ, деятель, нар. поэт Латв. ССР 
(1940).

„Аѵе sol” (лат.) - „Слава солнцу”.
Павлович Надежда Александровна (1895-1980), рус. сов. 

поэтесса, с 1920 г. была секретарем Петроградского отделения 
Союза поэтов, входила в ближайшее окружение А. А. Блока.

С Ахматовой познакомилась летом 1920 г., часто с ней встре­
чалась. Об отношениях с Ахматовой, о фактах, послуживших ос­
новой для стихотворения „Анна Ахматова”, Павлович рассказа­
ла в „Воспоминаниях об Александре Блоке” (Прометей: Ист.- 
биогр. альманах. М., 1977. Т. 11. С. 235 -236).

Стихотворение „Анна Ахматова” напечатано в книге Павлович 
„Думы и воспоминания” (М.: Сов. писатель, 1962) с некоторыми 
разночтениями по сравнению с публикуемым здесь более ранним 
автографом. Интересно, что Павлович изменила свой первоначаль­
ный замысел напечатать стихотворение в составе поэмы „Воспо­
минания об Александре Блоке” и поместила его в цикле „Совре­
менники”.

64. Русские народные сказки / В пересказах А. Нечаева. М.: 
Моск, рабочий, 1953.192 с.

Надпись на форзаце: „Талантливейшему современнику, Анне 
Андреевне Ахматовой с искренним приветом от старого сказоч­
ника А. Нечаева. 14.VI.53 г.”.

Нечаев Александр Николаевич (1902-1986), рус. сов. пи­
сатель, литературовед, фольклорист.

65. Русские песни XIX века / Сост. проф. Ив. Н. Розанов. М.: 
ОГИЗ; Гослитиздат, 1944. 436 с.

Автограф И. Н. Розанова на форзаце:
Незабытые песни забытых поэтов. 
Самоцветные камни различных пород. 
Песни сотен и тысяч Кольцовых и Фетов! 
Величайший поэт и редактор - народ!

И. Р.
Надпись на тит. листе: „Лучшей из русских поэтесс - Анне Ах­

матовой от Ив. Розанова. 2.IV.46”.
Передаточная дарственная на тит. листе: „Виктору Ардову дру­

жески. Анна Ахматова. 27 апр. 1946. Москва”.
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Розанов Иван Никанорович (1874-1959), историк рус. 
литературы, проф. Моск, ун-та. Собрал замечательную библиоте­
ку русской поэзии, которая ныне хранится в московском Гос. 
музее А. С. Пушкина. В частности, в его собрании - 14 книг 
А. А. Ахматовой (см.: Библиотека русской поэзии И. Н. Розано­
ва: Библиогр. описание. М.: Книга, 1975. С. 130).

О В. Е. Ардове см. № 14.

66. Рылеев К. Ф. Стихотворения. Статьи. Очерки. Докладные 
записки. Письма / Ред., подгот. текста и прим. Ю. Г. Оксмана. 
М.: Гослитиздат, 1956.443 с.

Надпись Ю. Г. Оксмана на форзаце: «Дорогой Анне Андреевне 
Ахматовой с неизменным восхищением от редактора. „Еще страш­
нее путь тоски”. 5/12-56Г.5».

Об 10. Г. Оксмане см. № 56.

67. Софокл. Трахинянки. Эдип-царь / Пер. С. В. Шервинско­
го. - Отд. отт. из кн.: Греческая трагедия. М.: Гослитиздат, 1950. 
С. 201-316.

Надпись С. В. Шервинского на шмуцтитуле (с. 201): „Дорогой 
Анне Андреевне Ахматовой в знак долголетнего дружества. Пе­
реводчик. 20 сент. 1950 г.”.

Исправления, вставки, пометки переводчика в тексте.
Дошли до нас впечатления Ахматовой, перечитавшей великого 

древнегреческого драматурга уже в старости: „50 лет не брала в 
руки Софокла. Теперь перечла. И не потеряла его. Оказывается, 
можно спокойно его перечитывать и не обеднеть” (Чуков­
ская Л. Из книги „Записки об Анне Ахматовой” // Памяти Ан­
ны Ахматовой, Париж, 1974. С. 194. Запись 4 дек. 1957 г.).

В „Поэме без героя” имя Софокла упоминается в пронзитель­
ных строках:

Скоро мне нужна будет лира, 
Но Софокла уже, не Шекспира. 
На пороге стоит - Судьба.

В 1961 г. Ахматова пишет стихотворение „Смерть Софокла”.
О С. В. Шервинском см. № 61.

* 68. Тагор Р. Лирика: Пер. с бенг. М.: Гослитиздат, 1961. 
192 с.

Тагор Рабиндранат (Робиндронатх Тхакур, 1861-1941), 
инд. писатель, композитор, художник.
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Книга была приобретена в конце 1963 г. по просьбе Ахмато­
вой, которая, очевидно, хотела сравнить свои переводы, которые 
она сделала для 7-го и 8-го томов Собрания сочинений Р. Тагора в 
12-ти тт. (М.: Гослитиздат, 1964), с „чужими”.

69. Татаринова Н. И. Красные маки. Ташкент: Гослитиздат 
УзССР, 1960. 72 с. (Первая книга автора).

Надпись на обл.:
Анне Ахматовой

Храню глубину Ваших строгих очей, 
неистовость бури гражданских речей, 
тепло и сиянье улыбки храню 
в запомнившем Вас навсегда краю.

Нина Татаринова.
19/V-60.
Авторские исправления в тексте.
Татаринова (псевд.; наст. фам. - Пушкарская) 

Нина Ивановна, рус. сов. поэтесса. Познакомилась с Ахматовой в 
годы войны в Ташкенте. Посвятила ей стихотворение „Анне Ах­
матовой” (Татаринова Н. Дом и дерево. Ташкент, 1970. С. 109). 
С. Сомова вспоминает: „А за Ахматовой ходила молодежь. <... > 
Нежно и преданно любила Ахматову и поэтесса Нина Татаринова, 
живущая в Ташкенте, она напечатала в журнале „Звезда Востока”, 
где работала, неопубликованные стихи Ахматовой, воспоминания 
о ней и прелестный портрет молодой Ахматовой, взятый, вероят­
но, у Козловских” (Сомова С. „Мне дали имя — Анна”: Анна 
Ахматова в Ташкенте // Москва. 1984. № 4. С. 190). С. Сомова 
имеет в виду подборку стихотворений Ахматовой, опубликован­
ную в журнале „Звезда Востока” (1966. № 6). Стихи для публика­
ции были предложены самой Ахматовой (см. отрывок из ее пись­
ма в редакцию. 1965 г. - Звезда Востока. 1967. № 8). Н. И. Тата­
риновой принадлежит работа „Анна Ахматова в Ташкенте” 
(Простор. 1971. N® 2).

70. ТильвитисТ. На земле литовской. Поэма .Авториз. пер. 
с литов. М. Петровых. М.: Сов. писатель, 1953.111 с.

Надпись М. С. Петровых на форзаце: „Дорогой Анне Андреевне 
Ахматовой с вечной любовью от Маруси. Апрель 1953”.

Тильвитис Теофилис (1904-1969), литов, писатель, нар. 
поэт Литов. ССР (1954), лауреат Гос. пр. СССР (1951).
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Петровых Мария Сергеевна (1908-1979), рус. сов. поэтес­
са, переводчик, близкий друг Ахматовой, высоко ценившей ее 
поэтическое дарование. Л. К .Чуковская вспоминает: „Она читала, 
мне на память стихи Петровых и отзывалась об авторе, как об 
одном из самых значительных русских современных лириков” 
(Чуковская Л. Указ. соч. С. 198). По просьбе Ахматовой 
М. С. Петровых помогла ей в составлении сборника „Стихотво­

рения” (М.: Гослитиздат, 1961). Если по каким-либо причинам 
Ахматова не могла остановиться в Москве у Ардовых, то чаще 
всего ее вторым московским ,домом” становилась квартира 
М. С. Петровых (Хорошевское шоссе, 8, рядом с Беговой ул.).

71. Тушнова В. М. Дорога на Клухор: Поэма и стихи. М.: Прав­
да, 1956 (Б-ка „Огонек”; № 23). 32 с.

Надпись на тит. листе: „Глубокоуважаемой Анне Андреевне в 
знак благодарности и большой, давней любви. Вероника Тушнова. 
10/VI-56 г.”.

Тушнова Вероника Михайловна (1915-1965), рус. сов. 
поэтесса.

72. Тютчев Ф. И. Полное собрание стихотворений / Вступ. ст. 
Б. Я. Бухштаба. Подготовка текста и прим. К. В. Пигарева. Л.: 
Сов. писатель, 1957.424 с. (Б-ка поэта. Большая сер. 2-е изд.).

Надпись на форзаце: „Анне Андреевне Ахматовой с глубоким 
уважением и всегдашним чувством благодарности. Б. Бухштаб. 
Юянв. 1958 г.”

Для Ахматовой Тютчев был одним из лучших, крупнейших 
русских поэтов. Даже таких своих любимых поэтов, как И. Ф. Ан­
ненский и А. А. Блок, она объективно ставила ниже Тютчева (см. 
дневниковую запись П. Н. Лукницкого от 28 марта 1925 г. // 
Лукницкая В. К. Из двух тысяч встреч. С. 54, 57).

Бухштаб Борис Яковлевич (1904-1985), рус. сов, писа­
тель, историк рус. литературы, текстолог, библиограф, доктор фи- 
лол. наук, проф. Ленингр. гос. ин-та культуры им.'Н.'К.'Крупской.

По сообщению М. Д. Эльзона, Ахматова прислала поздрави­
тельную телеграмму Б. Я. Бухштабу к его 60-летию (1964 г.). 
В архиве Б. Я. Бухштаба хранится цветной слайд, на котором 
изображен он с Ахматовой в Комарове (лето 1965 г.). Существу­
ют и черно-белые отпечатки этой фотографии. В записи В. С. Баев­
ского известен рассказ Б. Я. Бухштаба об отношении Ахматовой 
к другой книге, подготовленной им, как и стихотворения Тютче­
ва, для Большой серии Библиотеки доэта, - „Полному собранию 
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стихотворений” Фета (Л., 1959)*. «Я подарил Ахматовой Фета 
< ...> Она прочла все: стихи, статью, комментарии. Исправила: 
„У вас этишкет — полоса, идущая от шапки улана. В действитель­
ности от шашки, я знаю, мой муж был уланом”. Муж - Гуми­
лев...» (Баевский В. С. „Я не был лишним": (Из воспомина­
ний о Б. Я. Бухштабе) // Четвертые Тыняновские чтения: Тез. 
докл. и материалы для обсуждения. Рига: Зинатне, 1988. С. 176 
(АН Латв. ССР. Ин-т филос. и права).

73. Удимова Н. И. Стихотворение Пушкина памяти сына 
С. Г. Волконского / Сообщ. Н. И. Удимовой (написано при учас­
тии Т. Г. Цявловской). Отт. из кн.: Лит. наследство, 1956. Т. 60. 
С. 405 -410.

Надпись на с. 405: „Дорогой ’Анне Андреевне Ахматовой - на 
суд - от Т. Цявловской. 14 февраля 1957”.

Удимова Н. И., сотрудник Музея городской скульптуры 
(Ленинград, Александро-Невская лавра).

О Т. Г. Цявловской см. № 24.

74. Финк В. Г. Литературные воспоминания. М.: Сов. писатель, 
1960. 304 с.

Надпись на с. 5: „Анна Андреевна, примите эту <книгу>вмес- 
те с моим глубочайшим почтением. В. Финк. 5.ѴП.61”.

Финк Виктор Григорьевич (1888-1973), рус. сов. писатель.

75. Фирдоуси. Шах-наме: Поэмы / Пер. с тадж. и предисл. 
Семена Липкина. М.: Детгиз, 1955. 240 с. (Шк. б-ка).

Надпись на тит. листе: „Анне Андреевне Ахматовой. С глубо­
ким уважением и любовью от переводчика. С. Липкин. 19.1.56”.

Л и п к и н Семен Израилевич (р. 1911), рус. сов. поэт, пере­
водчик. При жизни Ахматовой неоднократно выступал с рецен­
зиями на ее переводы корейских поэтов, Р. Тагора (см., напр.: 
Лит. газ. 1959. 14 мая; 1965. 12 июня). Ему принадлежит и пре­
дисловие „Восточные строки Анны Ахматовой” к кн.: Классиче­
ская поэзия Востока / Пер. А. Ахматовой. М.: Худ. лит., 1969. 
С. 5-13). Здесь, в частности, С. И. Липкин вспоминает, что Ахма­
това любила повторять изречение О. Э. Мандельштама о „Шах- 
наме”, что в книге Фирдоуси характеры героев изменяются по 
роскошному произволу автора (Там же. С. 5).

* 76. Фроман М. А. Память, 1924 - 1926 г.: Стихи. Л.: Acade­
mia, 1927. 62 с.

42



Надпись на с. 3 с маркой изд-ва: „Анне Андреевне Ахмато­
вой - малый знак моего глубокого уважения.М. Фроман. 22/V-27. 
Ленинград”.

Надпись на обл.: „22.ѴІІІ.82. Л-д. Б. Казанков”, „Получено в 
дар от вдовы Александра Юльевича Вейса”.

На с. 1 - дарств. надпись Б. Е. Казанкова А. П. Толстякову с 
датой: 22 дек. 1984 г.

Фроман (псевд.; наст. фам. - Ф р а к м а н) Михаил Алек­
сандрович (1891-1940), рус. сов. поэт, прозаик, переводчик.
Н. Н. Пунин шутливо писал П. Н. Лукницкому 1 сентября 1927 г. 
об Ахматовой: „Очень гуляют и хотят идти к Фроману, но туда не 
пускают” (цит. по: Л у к н и ц к а я В. К. Из двух тысяч встреч. 
С. 36).

Казанков Борис Ефимович (р. 1933),ленинградский биб­
лиофил, историк библиофильства.
Вейс Александр Юльевич (1903-1981), литературовед, коллек­
ционер.

77. Цявловская Т. Г. Автограф стихотворения „К морю”. Отд. 
отт. из сб.: Пушкин: Исслед. и материалы. М.; Л.: Изд-во Акаде­
мии наук СССР, 1956. Т. 1. С. 187-207.

Надпись на обл.: „Дорогой Анне Андреевне Ахматовой - с сер­
дечным чувством — от Т. Цявловской. 14 февраля 1957”.

О Т. Г. Цявловской см. № 24.

78. Цявловская Т. Г. „Муза пламенной сатиры”. Отт. из кн.: 
Пушкин на юге: Тр. Пушкин, конф. Одессы и Кишинева. Киши­
нев, 1961. Т. 2. С. 147-198.

Надпись на с. 147: „Дорогой Анне Андреевне Ахматовой — 
на строгий суд - от автора. 9 мая 1961. (День Победы) ”

Авторские исправления и вставки в тексте.

79. Цявловская Т. Новонайденный автограф Пушкина: (Эпи­
грамма на Булгарина). Отд. отт. из журн.: Рус. лит. 1961. № 1. 
С. 120-133.

Надпись на листе, которым заклеена с. 119: „Дорогой Анне 
Андреевне Ахматовой — на строгий суд — от Т. Цявловской. 11 
апреля 1961. Москва”.

Авторское исправление на с. 120.
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80. Цявловская Т. Г. „Поэт Ю.” в „Путешествии в Арзрум”. 
Отд. отт. из сб.: Исслед. и материалы. М.; Л.: Изд-во Академии 
наук СССР, 1956. Т. 1. С. 351-356.

Надпись на обл.: „Дорогой Анне Андреевне - с приветом - от 
Т. Цявловской. 14 февраля 1957”.

81. Чуковская Л. К. С. Георгиевская: Крит.-биогр. очерк. 
М.: Детгиз, 1955. 64 с.

Надпись на тит. листе: „Дорогой Анне Андреевне смиренно ав­
тор. 15/III-55. Москва, у Наташи „хорошей”.

Чуковская Лидия Корнеевна, рус. сов. прозаик, литера­
туровед, редактор, дочь К. И. Чуковского, близкий друг Ахмато­
вой, автор воспоминаний о ней.

Георгиевская Сусанна Михайловна (1916-1974), рус. 
сов. писательница.

Наташа „хорошая” - так Ахматова называла Наталию Иоси­
фовну Ильину, рус. сов. писательницу, автора воспоминаний „Ан­
на Ахматова, какой я ее видела” (в кн.: Ильина Н. И. Дороги 
и судьбы: Автобиогр. проза. М.: Сов. писатель, 1985. С. 273- 
320).

82. Шекспир Вильям. Сонеты Шекспира в переводах 
С. Маршака. М.: Сов. писатель, 1955.199 с.

Надпись на форзаце: „Дорогой Анне Андреевне Ахматовой, 
поэту и другу - С. Маршак. 21/ХП-1958 г. Москва”.

Маршак Самуил Яковлевич (1887-1964), рус. сов. поэт, 
переводчик, редактор, друг Ахматовой.

83. Шехтер М. А. Дни и годы: Стихи. М.: Сов. писатель, 1955. 
132 с.

Надпись на форзаце: „С юных лет дорогому для меня поэту — 
Анне Андреевне Ахматовой в знак самого глубокого уважения. 
Марк Шехтер. 2/1-56 г. Москва”.

Шехтер Марк Ананьевич (1911-1963), рус. сов. поэт, 
переводчик.

84. Шток И. В. Победители ночи. (Русский свет). Драма в 4 
актах, 6 картинах: Вариант Ленингр. гос. театра драмы им. 
А. С. Пушкина. М.: Искусство, 1951. 88 с.

Надпись на тит. листе: «Светлый слушатель темных бредней”. 
Первому зрителю этой пьесы дорогому любимому другу Анне 
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Андреевне с нежностью и верноподданностью как всегда Исидор. 
20/ѴП-5ІГ.».

Шток Исидор Владимирович (1908-1980), драматург. Он 
и его жена Ольга Романовна жили в Ташкенте в эвакуации в од­
ном доме с Ахматовой и часто бывали у нее. Ахматова подарила 
им собственноручно переписанный ею экземпляр „Поэмы без ге­
роя”.

„Светлый слушатель темных бредней” - строка из раннего ва­
рианта „Поэмы без героя” (в окончательном варианте: „Темный 
слушатель светлых бредней”), адресованная В. Г. Гаршину. 
И. В. Шток шутливо связывает ее содержание с Ахматовой и со­
бой.

85. Шторм Г. П. Дети доброй надежды: Ист, повести и расска­
зы. М.: Сов. писатель, 1959. 656 с.

Надпись на форзаце: „Анне Андреевне Ахматовой. Лириче­
ский дар, неиссякающий в течение жизни, становится явлением 
героическим. Так воспринимаются мною сейчас незабываемее 
Ваши стихи. Г. Шторм. 12 июня 1959”.

Авторские исправления в тексте.
О Г. П. Шторме см. № 37.

86. Японская поэзия: Сборник / Пер. с япон. Сост. и пер. 
А. Е. Глускина и В. Н. Маркова. Вступ. ст. Н. И. Конрада. М.: 
Гослитиздат, 1954. 479 с.

Надпись на форзаце рукой А. Е. Глускиной: „Многоуважаемой 
Анне Андреевне с чувством благодарности за Вашу прекрасную 
поэзию, с которой связаны лучшие годы нашей юности. А. Глус­
кина, В. Маркова. 19 -^-.56”.

Экземпляр дефектный: нет. с. 33-48 и повторены с. 49-64.
С. 282-283 разрезаны не до конца.
Глускина Анна Евгеньевна, историк литературы и искус­

ства Японии.
Марков а Вера Николаевна, поэтесса, переводчик, литера­

туровед.
Л. К. Чуковская записала в дневнике, как они с Ахматовой в 

апреле 1955 г. „целый вечер читали японские стихи”: „Лежит - 
у ног грелка - в руках красненькая книжечка „Японская поэ­
зия”. Читала мне вслух сама и меня просила читать. Все стихи из 
одного отдела: „позднее средневековье”. Книга только что вы­
шла.
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- Правда, дивные? По любому счету - самого первого класса.
Это правда. Мы с упоением, по очереди, читали стихи японцев 

вслух, передавая книгу друг другу и выискивая все новые чуде­
са. (Переводы Марковой)” (Чуковская Л. Указ, соч.) С. 117- 
118). Судя по разнице в датах дарственной надписи и дневника 
Л. К. Чуковской, в тот вечер у Ахматовой был другой экземпляр 
„Японской поэзии”.

* * *

87. Багряна Э. Избранные произведения. София: Болг. писа­
тель, 1957.403 с. На болг. яз.

Надпись на с. 1: „На Анна Ахматова - с много стара и вярна 
любое. Е. Багряна. София, 16/ХП. 1957”.

С. 174 -175 не разрезаны.
Пометы карандашом в стихотворениях „Дни мои”, „Песен на 

предачките”, „Зов”, „Ultimum vale”, «На „Хелиос”», „Уроки”, 
„Вечната”, „Любов”, „Безумие”, „Моята песен”, „Химн”, „После- 
ден ден”, „Майко, знам, ще плачет ти горчиво...”, „Летен ден”, 
„Светлина”, „Вечер”. Отмечено чередование рифм. Несомненно, 
что эти стихотворения были намечены Ахматовой для перевода. 
Многие из них в ее переводе опубликованы в журналах „Славяне” 
(1958. № 4) и „Иностранная литература” (1959. № 8), книге 
Э. Багряны „Сердце человеческое” (М.: Гослитиздат, 1959) .сбор­
нике „Голоса поэтов. Стихи зарубежных поэтов в переводе Анны 
Ахматовой” (М.: Прогресс, 1965) и других изданиях.

Багряна (наст. фам. Белчева) Элисавета, болг. поэтес­
са, переводчица. Критика отмечала сильное влияние Ахматовой на 
творчество Э. Багряны (см.: Пушкаревич К. Современная 
болгарская и сербохорватская литература. Л., 1929. С. 14; П о- 
ступальский И.ПоэзияЭлисаветыБагряньк // Новый мир. 
1960. № 12. С. 261 и др.). Л. К. Чуковская записала 14 сентября 
1957 г. слова Ахматовой: «Багряна подражает Ахматовой, а те­
перь Ахматова будет переводить Багряну... В этом есть нечто 
ужасное, противоестественное: туда и обратно, так и этак пере­
краивается живая ткань... „Остров доктора Моро” Герберта 
Уэллса>вы читали?» (Чуковская Л. Указ. соч. С. 193).
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88. Тургенев И. С. Песнь торжествующей любви. Стамбул, 
1924 (1340 - по лунному календарю). 52 с., 1 вкл. с портр. 
И. С. Тургенева. На тур. яз.

Надпись на тит. листе: „Анне Андреевне Ахматовой вручает 
свой перевод Песни торжествующей любви И. С. Тургенев<а> пе­
реводчик. М. Михайлов. 4.Х.1959”.

Пометы карандашом на с. 6 и 7 предисловия.
О М. С. Михайлове см. № 54. В 1923 г. М. С. Михайлов был по­

слан на работу в Стамбул переводчиком Репатриационной комис­
сии СССР. Он с блеском владел турецким разговорным языком, 
что вызывало, по словам А. Н. Кононова, „восхищение турок и за­
висть русских”, и „решился на большое патриотическое дело - 
познакомить турецкого читателя с творчеством И. С. Тургенева”. 
Он выбрал одно из самых поэтичных и очень трудных для перево­
да произведений Тургенева - повесть ,Деснь торжествующей люб­
ви”, которая в изящном турецком переводе, выполенном Михай­
ловым совместно с Я. Феридом, с предисловием и вступительной 
статьей Михайлова была издана в Стамбуле в 1924 г. (См.: К о- 
н о н о в А. Н. Михаил Семенович Михайлов. - Народы Азии и 
Африки. 1966. № 2. С. 229—230; он же. Памяти Михаила Семено­
вича Михайлова. - Там же. 1969. № 6. С. 240-241).






